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The article analyses O.I. Ohienko`s scienti c contribution which is devoted to the 
development of the Ukrainian language and its role in the education of young genera-
tion. The special attention is paid to the work «Science about native speech duties» 
which greatly in uences in the elation of language culture of our people, their cultural 
wealth and patriotism.
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У статті розмежовано поняття «компетенція», «компетентність» розглянуто 
основні складові та шляхи формування комунікативної компетентності як пріо-
ритетного напряму у процесі викладання курсу «Українська мова (за професій-
ним спілкуванням)».
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Модернізаційні процеси в системі освіти України пов’язані з упрова-
дженням компетентнісного підходу, який започаткований у 70-х роках минуло-
го століття у працях американських лінгвістів та полягає в набутті та розвитку 
в студентів набору ключових, загальногалузевих та предметних компетенцій, 
які визначають їхню успішну адаптацію в суспільстві [1, с.195].

Компетентнісний підхід у процесі викладання курсу «Українська мова 
(за професійним спрямуванням)» є своєрідним орієнтиром, який спрямовує 
професійну діяльність викладача на виконання головної мети мовної освіти – 
виховання мовної особистості, яка володіє системою лінгвістичних знань, піз-
навальних і творчих умінь,соціокультурних навичок, світоглядних переконань, 
що забезпечить її високий рівень спілкування в різних життєвих ситуаціях [2, 
с.82]. Ще Іван Огієнко писав: «Без добре виробленої рідної мови нема всена-
родної свідомости, без такої свідомости нема нації, а без свідомої нації – нема 
державности, як найвищої громадської організації, в якій вона отримує найпо-
внішу змогу свого всебічного розвитку й виявлення» [3, с.34].

Кожен свідомий громадянин, зокрема майбутній фахівець у сфері фінан-
сів, має керуватися десятьма найголовнішими мовними заповідями (принци-
пами) Івана Огієнка, які є актуальними і в наш час:
1. Мова – то серце народу: гине мова – гинее народ.

© Т. М. Сукаленко, 2015



414

²âàí Îã³ºíêî ³ ñó÷àñíà íàóêà òà îñâ³òà : íàóêîâèé çá³ðíèê. — Âèï. Õ²I 

2. Хто цурається рідної мови, той у сааме серце ранить свій народ.
3. Літературна мова – то головний двигун розвитку духовної культури наро-

ду, то найміцніша основа її.
4. Уживання в літературі тільки говіркових мов сильно шкодить культурному 

об’єднанню нації.
5. Народ, що не створив собі соборної літературної мови, не може зватися сві-

домою нацією. 
6. Для одного народу мусить бути тільки одна літературна мова й вимова, 

тільки один правопис. 
7. Головний рідномовний обов’язок кожного свідомого громадянина – пра-

цювати для збільшення культури своє літературної мови.
8. Стан літературної мови – то ступінь культурного розвою народу.
9. Як про духовну зрілість окремої особи, так і про зрілість цілого народу су-

дять найперше з культури його літературної мови.
10. Кожний свідомий громадянин мусить практично знати свою соборну літе-

ратурну мову й вимову та свій соборний правопис, а також знати й викону-
вати рідномовні обов’язки свого народу [3, с.16-17].
Реалізацію основної мети навчання курсу «Українська мова (за профе-

сійним спрямуванням)»ми вбачаємо в обізнаності рідномовних обов’язків 
І. Огієнка та в уміннях застосовувати їх для формування комунікативної ком-
петентності майбутнього фахівця фінансової сфери.

Поняття «компетенція» та «компетентність» виступають основними ка-
тегоріями компетентнісного підходу.

Мета статті: проаналізувати поняття «компетенція», «компетентність»; 
розглянути основні складові та шляхи формування комунікативної компетент-
ності як пріоритетного напряму у процесі викладання курсу «Українська мова 
(за професійним спрямуванням)».

Питання компетентнісного навчання досліджують такі вчені: І. Акуленко, 
Н. Бібік, Л. Буркова, Н. Глузман, Л. Коваль, А. Кузьмінський, О. Локшина, 
О. Овчарук, Л. Пєтухова, О. Пометун, О. Савченко, С. Скворцова, Є. Смірнова-
Трибульська, Н. Тарасенкова, О. Тімець та ін. [4, с.20-21].

Лексему «компетенція» уперше вжито в роботах німецького мовознав-
ця і філософа В. Гумбольдта. Проте як лінгвістичний термін в обіг її ввів 
Н. Хомський, який визначив компетенцію як знання мови та протиставив «ви-
користанню мови», мовній активності.

У тлумачному словнику під компетенцією прийнято розуміти «добру обі-
знаність із чим-небудь». В.В. Жаворонкова пропонує під компетенцією розумі-
ти норму освітньої підготовки студента, при цьому визначаючи роль ключових 
компетенцій, загальних для всіх професій та спеціальностей, універсальних у 
різних ситуаціях [1, с.194].

На думку С.О. Скворцової, «компетенція» – об’єктивна категорія, сус-
пільно визнаний рівень знань, умінь, навичок, ставлень та ін. у певній сфері ді-
яльності людини як абстрактного носія [5, с.13-14].

Здібність, необхідна для виконання певної мовленнєвої діяльності рід-
ною мовою,прийнято називати комунікативною компетенцією [2]. Узагальнене 
значення комунікативної компетенції подає О. Селіванова в термінологічній 
енциклопедії: «здатність мобілізувати різноманітні знання мови (мовну компе-
тенцію), паравербальних засобів, ситуації, правил і норм спілкування, соціуму, 
культури для ефективного виконання певних комунікативних завдань у відпо-
відних контекстах чи ситуаціях» [6, с.233].
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Компетентність, стосовно компетенції, «виступає як інтегративне понят-
тя, що характеризує людину як суб’єкт, який реалізує в практичній діяльності 
компетенції, якими він володіє» [1, с.194].

Компетентність – «властивість за значенням компетентний», тобто «який має 
достатні знання в якій-небудь галузі; який з чим-небудь добре обізнаний...» [7, с.54].

Компетентність – «поняття, яке висвітлює аспекти поведінки людини, 
пов’язані з виконанням роботи, і визначає основну характеристику особистос-
ті, яка досягла або здатна домогтися високих результатів у діяльності; або ж 
сукупність повноважень, прав і обов’язків посадової особи, які вона повинна 
використовувати для виконання своїх функціональних завдань» [4, с.20].

На думку дослідників, «компетентність» – це «інтегрована характерис-
тика якості особистості, результативний блок, сформований через досвід, зна-
ння, вміння, ставлення, поведінкові реакції. Компетентність побудована на 
комбінації взаємовідповідних пізнавальних відношень та практичних навичок, 
цінностей, емоцій, поведінкових компонентів, знань та вмінь, усього того, що 
можна мобілізувати для активної дії» [5, с.13-14].

На рівні міжнародних організацій упродовж останніх десятиліть триває 
пошук підходів до класифікації та добору ключових компетентностей. «Значний 
внесок у розробці сутності та змісту ключових компетентностей зробила 
Організація економічного співробітництва та розвитку, якою було започатковано 
міжнародний проект «Визначення та добір ключових компетентностей», відо-
мий під назвою «DeSeCo» («De nition and Selection of Competencies»). Перелік 
ключових компетентностей в освітянському та економічному секторах, запропо-
нований 12-ма країнами-учасницями проекту, засвідчив, що комунікативна ком-
петентність усіма країнами віднесена до ключових, як така, що належить до спо-
собів роботи та життя в сучасному світі» [4, с.5].

Багатоаспектність у вивченні комунікативної компетентності і наявність 
різного роду тлумачень цього поняття свідчить про його складність та багато-
плановість: «У психології комунікативну компетентність визначають як ситу-
ативну адаптивність і вільне володіння вербальними і невербальними засоба-
ми соціальної поведінки; сукупність навичок і умінь, необхідних для ефектив-
ного спілкування. З погляду когнітивної лінгвістики комунікативна компетент-
ність – це володіння стратегіями вибору оптимального мовного ресурсу (се-
мантичного «ракурсу», лексичного наповнення, синтаксичної структури, по-
слідовності фраз і комунікативних кроків) для передачі повідомлення; сукуп-
ність знань і умінь учасників спілкування у різноманітних умовах (ситуаціях) 
і з різними комунікантами, набір комунікативних стратегій разом з володінням 
комунікативними правилами, максимами і конвенціями спілкування. У соціо-
логії комунікативна компетентність входить до структури соціального стату-
су поряд з такими компонентами як спосіб життя, освітні і професійні харак-
теристики індивіда-комуніканта; більше того, маючи достатній запас фонових 
знань про певне суспільство, можна визначити деякі ознаки соціального стату-
су індивіда за рівнем його комунікативної компетентності» [4, с.25].

До наукового обігу Д. Хаймс уводить поняття «комунікативна компетент-
ність» в контексті теорії навчання мови й наповнює розуміння компетентності 
вміннями, набутими через діяльність [5, с.9-11].

У науковій літературі існують два основні підходи до визначення понят-
тя «комунікативна компетентність». Прихильники першого підходу (О. Ар-
шав ська, М. Вятютнєв, Д. Ізаренков, Д. Крістел, С. Савіньон та інші) поясню-
ють комунікативну компетентність через поняття «здатність» використовувати 
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мову в тій або тій сфері спілкування. Дослідники виокремлюють основні озна-
ки у тлумаченні поняття «комунікативна компетентність»: а) «віднесеність ко-
мунікативної компетентності до класу інтелектуальних здібностей індивіда; б) 
сфера прояву цих здібностей є діяльнісним процесом, необхідною ланкою яко-
го виступає мовний компонент, так звана мовленнєва діяльність». 

Другий підхід пов’язаний з іменами таких учених, як Н. Гез, О. Казарцева, 
О. Константинова, Ю. Федоренко, Д. Хаймс та ін., які визначають комуніка-
тивну компетентність через поняття «знання, навички й уміння». За тверджен-
ням дослідників, комунікативна компетентність – це «знання, вміння та нави-
чки, необхідні для розуміння чужих та породження власних програм мовлен-
нєвої поведінки, адекватних цілям, сферам, ситуаціям спілкування» [8, с.26]. 

Під комунікативною компетентністю також розуміють здатність встанов-
лювати і підтримувати необхідні контакти з іншими людьми, певну сукупність 
знань, умінь і навичок, що забезпечують ефективне спілкування, яка передба-
чає вміння змінювати глибину і коло спілкування, розуміти і бути зрозумілим 
для партнера [1, с.194].

Відповідно комунікативна компетентність «вимагає певної сформова-
ності знань, умінь і навичок, які здобуваються у процесі спеціально організо-
ваного навчання» [8, с.26].

Курс «Українська мова (за професійним спрямуванням)» покликаний фор-
мувати мовну особистість, готову до розв’язання різноманітних комунікативних 
завдань у всіх сферах спілкування та передбачає зростання не тільки рівня тео-
ретичних знань, але й вдосконалення практичних умінь і навичок, які необхідні 
для навчання і розвитку особистісно-професійних якостей студента-фінансиста.

На нашу думку, складовими комунікативної компетентності є:
• обізнаність у різних комунікативних ситуаціях;
• можливість взаємодіяти з навколишнім світом;
• вміння контактувати з людьми;
• засоби контролю у спілкуванні;
• знання конструктивного спілкування;
• внутрішнє багатство для побудови результативної комунікативної дії.

Комунікативна компетентність фінансиста, на нашу думку, має формува-
тися з мовної, культурної, прагматичної, предметної, стратегічної, ілокутивної 
та представницької видів компетентностей.

Під мовною компетентністю розуміємо:«знання мовного коду, в рамках 
якого здійснюється комунікація, володіння всіма рівнями мови, стилістикою і 
правилами мовної трансформації; володіння відповідним тезаурусом – запасом 
слів, найбільш прийнятних для комунікації у певній соціально-комунікативній 
ситуації на певну тему, у ширшому значенні – наявність відкритої і гнучкої 
системи значень, що зберігається в пам’яті індивіда».

Культурна компетентність допоможе студентам-фінансистам «орієнту-
вання у базових елементах культури, ціннісних установках, фонових знаннях, 
звичаях, ритуалах, стереотипах, притаманних соціокультурному середовищу, 
в рамках якого ведеться комунікація; володіння навичками спільної (групової) 
професійної комунікативної діяльності, а також усталеними у певному соціо-
культурному середовищі стратегіями і тактиками комунікативної діяльності».

Прагматична компетентність є не менш важливою, оскільки вона перед-
бачає «уміння користуватись правилами, конвенціями спілкування, законами 
рольової комунікації; когнітивними та інструментальними прийомами, спря-
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мованими на самовдосконалення індивідуальної комунікативної діяльності; 
уміння проектувати ситуації комунікації та обирати ефективний інструмента-
рій та вирішувати конфліктні ситуації».

Предметна компетентність дозволить майбутнім фахівцям в рамках лінг-
во соціокультурної ситуації спілкування розуміти онтологію зовнішнього і 
внутрішнього світу та способів їх категоризації.

Стратегічна компетентність полягає в умінні залежно від мети і ситуації 
комунікації обирати ефективну стратегію і тактику комунікативних дій; вер-
бальну та невербальну поведінку, спрямовану на певні дії, вміння пропагува-
ти ідеї та цінності тощо.

У реалізації комунікативних намірів допоможе ілокутивна компетентність, 
а у володінні вербальними, невербальними, поведінковими та іншими техноло-
гіями стане в нагоді представницька комунікативна компетентність [4, с.26-27]. 

Таким чином, комунікативна компетентність фінансиста – це спосіб про-
фесійного бачення ним ситуації комунікації, володіння сукупністю знань і 
умінь, спрямованих на продуктивну інтеракцію; володіння стратегіями і так-
тиками комунікативної діяльності тощо.

Суть комунікативної компетентності, на нашу думку, полягає у спромож-
ності встановити і підтримати контакти з іншими особами; також це визначена 
система знань, навичок, умінь, позицій, думок і поглядів, за допомогою яких 
здійснюється ефективне спілкування. Досвід комунікативної компетентності 
набувається не тільки в процесі безпосереднього спілкування, а й під час опра-
цювання літератури, перегляду кінофільмів тощо. 

Отже, для вдосконалення комунікативної компетентності фінансиста не-
обхідно розвивати навички управління комунікацією за допомогою моделю-
вання ситуацій спілкування, виконання спеціальних завдань, не забуваючи 
при цьому про розроблення стратегії і тактики спілкування, тобто постановки 
мети, виділення очікуваних результатів, прогноз поведінки комунікантів тощо.
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The article presents an attempt to discriminate between such concepts as «cogni-
zance» and «competence»; it focuses the reader’s attention on linguistic, discursive, 
social-linguistic, illocutionary, strategical, paralinguistic, linguistic-cultural and inter-
cultural cognizance; the author considers the basic constituents and ways of forming 
communicative competence as a principal orientation of teaching the course «The 
Ukrainian language (for professional communication)».
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У статті порушено питання про побутування відхилень (девіацій) від норм 
літературної мови в усіх сферах суспільного життя. Доведено, що структу-
ра мовнокомунікативної професійної компетенції, як системи вимог до знань з 
української мови для студентів-аграрників, зумовлена структурою мовної систе-
ми, а також типологією норм літературної мови.

Ключові слова: українська літературна мова, культура мовлення, суржикі-
зація, норми літературної мови, формування культури мови.

Постановка проблеми. Культура спілкування є складовою частиною 
культури людини в цілому і безпосереднім організатором структури людських 
стосунків. Стан моральної та психологічної культури спілкування в суспіль-
стві відчутно впливає на рівень економічного й політичного розвитку держа-
ви, духовність її громадян, їх національну свідомість. 

Ще до прийняття незалежності України (28 жовтня 1989 року, Закон 
«Про надання українській мові статусу державної») [1] мовою нашої держави 
було визнано українську – національну мову українського народу. Вершиною 
загальнонародної (національної) мови є літературна мова, яка у своїй усній і 
писемній формах обслуговує всі сфери суспільної діяльності і є обов’язковою 
для всіх її носіїв. Таким чином, рівень культури спілкування залежить від рів-
ня володіння нормами усної і писемної літературної мови. 

У XX столітті відомий український громадський діяч, мовознавець Іван 
Огієнко доводив думку про те, що «кожна письменна людина, кожний укра-
їнський громадянин мусить добре усвідомити й запам’ятати, що в культурно-
го народу, а так само і в нас, існує дві мови: мова жива народна й мова літе-
ратурна». І. Огієнко стверджував, що «живу мову кожен із тих, хто народив-
ся на селі й виріс у сільськім оточенні, знає справді, і знає, може, й не зле» [2, 
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